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Аннотация. Статья посвящена изучению китайских пословиц и поговорок как элементов 
высококонтекстной коммуникации в англоязычном политическом дискурсе СМИ Китая по 
международным проблемам. Материалом для исследования послужили китайские масс-
медийные источники на английском языке TheChinaDaily, ThePeople’sDaily, TheGlobalTimes 
(2013–2018). Фигуральные смыслы, аллегории, аналогии и намёки, заключённые в посло-
вицах и поговорках, создают особое пространство непрямой референции, актуализируют 
интерпретационные усилия адресата, что свойственно высококонтекстному общению. Ис-
следование развивает направление «функциональная паремиология в кросс-культурной 
парадигме». Доказано, что в статьях международной тематики сохраняются элементы 
традиционного высококонтекстного общения, что является естественным выражением ки-
тайской дискурсивной личности. В то же время, вследствие того, что англоязычные СМИ 
Китая нацелены на международную аудиторию, происходит сознательное сбалансирован-
ное сочетание высококонтекстных приёмов передачи информации и низкоконтекстного 
общения, свойственного современной коммуникации на английском языке.1
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коммуникация.

CHINESE PROVERBS AS ELEMENTS OF THE HIGH-CONTEXT 
COMMUNICATION IN CHINESE MEDIA IN ENGLISH

O. Nikolaeva
Far Eastern Federal University
8 ulitsa Suhanova, Vladivostok 690091, Russian Federation

Abstract. The article deals with the research of Chinese proverbs and sayings as elements of 
the high-context communication in the Chinese political discourse on international issues. The 
Chinese mass-media in English: The China Daily, The People’s Daily, The Global Times (2013–
2018) - were studied and analysed. Figurative meaning, allegory, analogy and hints, which the 
proverbs display, create the field of indirect reference and stimulate discovering deeper notions 
which is typical of the high-context communication. The research is a contribution to a recently-
developed field of “Paremiology in the Cross-cultural Pragmatics Aspect”. The research proved 
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that the political discourse on international issues featured those elements of the high-context 
communication, which expressed Chinese cultural identity and Chinese speech identity. At the 
same time, since Chinese media in English targeted international readers, there was a well-
performed adjustment of high-context techniques to the low-context mode of discourse framed 
by the contemporary style of communication in English.

Key words: Chinese proverb; high-context culture; low-context culture; Chinese media in Eng-
lish, intercultural communication.

В межкультурной коммуникации 
вслед за американским антропологом 
Эвардом Холлом [11] принято разли-
чать культуры высококонтекстной и 
низкоконтекстной коммуникации. Так, 
коммуникация в Китае, Японии, Корее 
характеризуется как высококонтекст-
ная, тогда как англоязычные культуры 
отличаются низкоконтекстной комму-
никацией. В высококонтекстных куль-
турах собеседники уже заранее владе-
ют общим контекстом, поэтому даже 
сложные сообщения могут быть вы-
ражены кратко и в непрямой форме. В 
низкоконтекстной коммуникации, на-
против, всё выражается прямолиней-
но и проговаривается детально. 

Интересная проблема возникает в 
тех случаях, когда представители вы-
сококонтексных культур используют 
английский язык как язык межкультур-
ной и международной коммуникации. 
Сохраняется ли в этом случае «высо-
кий» контекст, т. е. те традиционные 
национальные особенности коммуни-
кации, которые свойственны общению 
на родном языке? Или же специфика 
речевого поведения при англоязычном 
общении накладывает жёсткие огра-
ничения и трансформирует коммуни-
кацию из высококонтекстной в низко-
контекстную? Гипотетически, общение, 
выходящее за пределы «мы-группы», 
должно сопровождаться «снижением» 
контекста. Однако, столь же гипотети-
чески, национальные традиции речевой 

культуры не могут не оказывать влия-
ния на межкультурную коммуникацию 
либо сознательно имплементироваться 
в межкультурную коммуникацию.

Вопросы в данном проблемном 
поле возникают, например, при чтении 
англоязычных китайских СМИ, таких 
известных китайских изданий, как 
Th e China Daily, Th e People’s Daily, Th e 
Global Times. Профессиональный уро-
вень английского языка в англоязыч-
ных СМИ Китая позволяет исключить 
степень владения английским языком 
как фактор, влияющий на проблему 
соотношения высококонтекстной и 
низкоконтекстной коммуникации. 
Английский язык в данной ситуации 
является посредником в общении Ки-
тая с остальным миром, инструментом 
обеспечения доступа многомиллион-
ной аудитории к информации из Ки-
тая. Интерес читательской аудитории 
к китайским изданиям на английском 
языке обеспечивается целым рядом 
факторов, среди которых важное ме-
сто занимают политический вес Китая 
в мире и его национально-культурная 
уникальность. 

Названные информационные из-
дания нацелены на широкую между-
народную аудиторию, фактически весь 
англоязычный мир, поэтому коммуни-
кация должна быть доступной и по-
нятной читателям. С другой стороны, 
основная цель таких изданий состоит 
не просто в передаче сообщения, но 
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и в выражении отношения Китая к 
тому, что сообщается, более того – в 
широкой публичной огласке этого от-
ношения. Следовательно, сообщение 
должно звучать весьма убедительно. 
В коллективистских культурах, к чис-
лу которых относится и Китай, убеди-
тельность высказывания связывается 
с обращением к национальным тради-
циям, к опыту всего народа, к мудро-
сти многих поколений.

Рассуждая об уникальности ки-
тайской речевой культуры, отметим 
многочисленные пословицы и пого-
ворки, обильно сопровождающие речь 
китайцев. Мы рассматриваем высокую 
частотность употребления устойчи-
вых выражений в китайской культуре 
как проявление высококонтекстной 
коммуникации. Фигуральные смыслы, 
аллегории, намёки, заключённые в по-
словицах и поговорках, создают особое 
пространство непрямой референции, 
актуализируют интерпретационные 
усилия адресата, что свойственно вы-
сококонтекстному общению. 

В ходе исследования замечено, что 
китайские СМИ, издаваемые на ан-
глийском языке, достаточно активно 
прибегают к традиционным китай-
ским пословицам и поговоркам, образ-
но, иносказательно и лаконично выра-
жающим позицию Китая по многим 
международным вопросам.

Цель статьи – рассмотреть китай-
ские пословицы и поговорки как эле-
менты высококонтекстной коммуни-
кациив англоязычных СМИ Китая в 
статьях международной тематики.

Материалом для исследования по-
служили китайские масс-медийные 
источники на английском языке Th e 
China Daily, Th e People’s Daily, Th e Global 
Times (2013–2018).

Методологическая база сформи-
рована на пересечении прагматики, 
функциональной паремиологиии те-
ории межкультурной коммуникации. 
Современная паремиология интенсив-
но изучает функционирование паре-
миологических единиц в их реальном 
употреблении в текстах и дискурсах 
[2; 3; 4; 5]. Посвятив серию статей ана-
лизу китайских пословиц и погово-
рок в русскоязычном и англоязычном 
дискурсе, мы развиваем направление 
«функциональная паремиология в 
кросс-культурной парадигме» [2; 6; 17; 
18]. Это направление открыло новый 
перспективный исследовательский ра-
курс благодаря заметному распростра-
нению этнических паремий за преде-
лами их родных языков и культур. 
Исследуются методологические во-
просы статуса и тождества этнических 
паремий в иноязычном дискурсе, про-
блемы межкультурной прагматики их 
употребления. Цитируемые на языках 
межкультурного общения этнические 
пословицы и поговорки представляют 
стратегию коммуникации с другими 
культурами [2; 6; 17; 18].

Функционирование китайских по-
словиц в англоязычной среде регу-
лируется законами межкультурной 
коммуникации. С другой стороны, ис-
пользование исконных китайских по-
словиц для инокультурной целевой 
аудитории подчиняется законам праг-
матики и сообразуется с намерениями 
отправителя сообщения и интерпре-
тативным потенциалом получателя. 
Прагматика межкультурной комму-
никации в англоязычных СМИ Китая 
обусловливает диалектическое един-
ство двух принципов: доступности из-
лагаемой информации для восприятия 
англоязычной аудиторией, с одной сто-
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роны, и потребности выражения наци-
онально-культурной идентичности Ки-
тая – с другой. В результате происходит 
осознанный поиск равновесия между 
традиционным высококонтекстным 
общением, отражающим китайскую 
специфику речевого поведения, и низ-
коконтекстным способом коммуника-
ции, свойственным современной ком-
муникации на английском языке. 

Такое соотношение высококон-
текстного и низкоконтекстного обще-
ния возникает, конечно же, не только 
за счёт использования пословиц и по-
говорок. Метафоры, символы, коло-
ремы, нумерологемы также способны 
формировать «высокий» контекст. Так, 
к разным средствам создания «высо-
кого» контекста нередко прибегают 
китайские политические лидеры. Ми-
нистр иностранных дел Китая (Wan-
gYi), анализируя китайско-индийские 
отношения, использует символы ки-
тайского дракона и индийского слона 
и символику чисел: “Th e Chinese dragon 
and the Indian elephant must not fi ght 
each other but dance with each other. If 
China and India are united, one plus one 
will not equal two but 11” [9].

Тем не менее именно китайские по-
словицы и поговорки демонстрируют 
комплексные признаки «высокого» 
контекста, поскольку включают в себя 
метафоры, символы, в том числе цве-
товые и числовые. Частотность, по-
вторяемость устойчивых выражений в 
китайских СМИ на английском языке 
свидетельствует об устойчивой тен-
денции, а их всё большее распростра-
нение в англоязычном дискурсивном 
пространстве вообще – об эффектив-
ности их цитирования. 

Международная тематика статей 
демонстрирует особенности использо-

вания этнических китайских пословиц 
наиболее рельефно. Так, исследование 
китайских СМИ на английском языке 
выявило востребованность пословиц 
и поговорок в освещении конфлик-
тогенных ситуаций в международной 
политике. Например, в статье “New 
Delhi should come to its senses while it 
has time” из газеты Th e China Daily [16] 
посредством китайской пословицы 
выражена позиция Китая по проблеме 
спорных территорий (Donglang) с Бу-
таном, на стороне которого выступила 
Индия: “India’s trespassing is changing 
the long and legally established status quo 
in the area and is thus an act that China 
has no option but to resist. Yet … a vio-
lent clash is still avoidable, even at this late 
stage. He who stirs up trouble should end 
it, as a Chinese proverb goes. India should 
withdraw its troops while the clock is still 
ticking” [16].

Китайская пословица представлена 
на английском языке посредством пе-
редачи её смысла: he who stirs up trouble 
should end it. Китайским прототипом 
можно считать устойчивое выражение 
解铃系铃 ‘отвязать колокольчик [с шеи 
тигра] должен тот, кто привязал его’ 
(полное 解铃还须系铃人）[1]. Искон-
ная образность пословицы в её переда-
че на английский язык в приведённом 
контексте не прослеживается. И в Ки-
тае, и в Индии образ тигра в высшей 
степени символичен, но, возможно, в 
межкультурной коммуникации Китая 
с более широкой англоязычной ауди-
торией простая передача смысла по 
модели англоязычных пословиц более 
эффективно реализует принцип по-
нятности и доступности. Несомненно, 
«высота» контекста в случае англо-
язычной передачи пословицы заметно 
сокращается по сравнению с китай-
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скоязычным оригиналом. Уже то, что 
утрачивается яркая образность, само 
по себе «снижает» (в смысле дихото-
мии Э. Холла) контекст, но, работая на 
принцип понятности для англоязыч-
ной аудитории, отвечает прагматике 
межкультурного общения Востока и 
Запада. 

Указанием на китайское происхож-
дение пословицы (as a Chinese proverb 
goes) реализуется принцип соблюде-
ния национальной традиции китай-
ской речевой культуры. В англоязыч-
ной форме выражение, заявленное 
как «китайская пословица», сохраняет 
свойство непрямого, иносказательно-
го коммуникативного приёма, при-
званного побудить дополнительные 
интерпретационные усилия. Эти уси-
лия включают актуализацию идеи о 
древности китайской цивилизации, 
мудрости китайской философии, мно-
говековом народном опыте поведения 
в сложной ситуации. Вся эта закодиро-
ванная в пословице информация яв-
ляется характерной приметой высоко-
контекстного общения. 

Интересно сочетание «высокого» 
контекста и «низкого» в двух сосед-
них предложениях. Так, в следующем 
за пословицей утверждении контекст 
совсем «выпрямляется», даётся край-
не прямая рекомендация: “He who stirs 
up trouble should end it, as a Chinese 
proverb goes. India should withdraw its 
troops while the clock is still ticking” [16].

Через год отношения Китая и Ин-
дии получили положительное раз-
витие, которое описывается уже по-
средством других образов: “Th e recent 
dramatic episodes in Sino-Indian rela-
tions can be best epitomized by the old 
Chinese proverb: Friends are oft en made 
aft er a fi ght” [15].

В освещении торговых разногла-
сий США и Китая китайские СМИ на 
английском языке используют «вы-
сокий» контекст, побуждающий чи-
тателя интерпретировать ситуацию 
как военную. В статье “China readies 
as Trump’s trade war plan spells failure” 
актуализируется китайская пословица 
с военными образами, что усиливает 
эффект предостережения: “…very ap-
plicable Chinese proverb that states that 
the self-conceited troops are destined to 
lose” [8]. Пословица приведена как го-
лос всего народа (“the united voice of 
the Chinese people”), как и подобает на-
родной мудрости. 

Образность китайского прототипа 
骄兵必败 (возгордившееся войско об-
речено на поражение) прагматически 
сохранена. Как и в предыдущем при-
мере, «высокий» контекст идёт в тес-
ном сочетании с «низким», за послови-
цей следует прямое предостережение: 
“Th is trade war … will end in disaster for 
the US” [8].

Образы борьбы, единства и братства 
в борьбе фигурируют и в других ста-
тьях, связанных с темой санкций про-
тив Китая со стороны США: “Th e US 
sanctions have failed to achieve their pur-
pose of bringing these countries to their 
knees. It is naпve to believe that nations will 
simply surrender if the US puts pressure 
on them. On the contrary, it oft en unites 
their people and makes them stronger, as a 
Chinese proverb from 2,000 years ago says: 
Brothers fi ghting at home will unite to fi ght 
against an outsider together” [7]. 

Позиция Китая по актуальному 
для него вопросу санкций выражает-
ся в китайской англоязычной прессе 
посредством ярких метафорических 
образов, которые нередко выходят за 
пределы самих пословиц и поговорок 
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в более широкий контекст: “An ancient 
Chinese proverb goes: Running water won’ 
t stink and a door-hinge never gets worm-
eaten.If the US continues on the wrong 
path, whether it will stink or fall prey to 
worms is unknown” [13].

Китайская пословица 流水不腐，
户枢不蠹 (проточная вода не гниёт, в 
дверной петле червь не родится) [1] 
аллегорически говорит о важности 
постоянного движения и развития, 
намекая на то, что остановка в разви-
тии экономических отношений США и 
Китая может привести к разрушитель-
ным последствиям.

В целом освещение конфликтоген-
ных международных ситуаций в ки-
тайских СМИ на английском языке 
сопровождается использованием по-
словиц, соотнесённых с темой сопер-
ничества, доминирования, разруше-
ния. Так, взаимоотношения с Японией 
характеризует пословица No two rival 
tigers can exist in the same mountain一
山不容二虎. Ситуацию на Ближнем 
Востоке характеризует пословица An 
anthole causing the collapse of a great dike
千里之堤，溃于蚁穴. Односторонние 
действия США характеризуются по-
словицей Letting state offi  cials set fi re only 
while not allowing common people to light 
a single lamp 只许州官放火,不许百姓点
灯.

Примечательно, что в конфликтных 
ситуациях «мы-группа», как правило, 
достаточно узкая. Иногда «мы-группа» 
включает только Китай, конфликт по 
определению разделяет, отграничива-
ет «своего» от «чужого». Контекст ста-
новится «высоким» за счёт глубоких, 
культурно-специфичных аллюзий, 
требующих немалых интерпретаци-
онных усилий и стимулирующих их со 
стороны адресата.

В статьях о дружественных связях 
с разными странами и организациями 
«мы-группа» включает более широкий 
круг, дружба и сотрудничество объеди-
няют. Китайские СМИ на английском 
языке в таких случаях используют по-
словицы, основанные на непротиворе-
чивых, неаррогантных образах, отра-
жающих общечеловеческий опыт. Так, 
например, в следующем фрагменте о 
китайско-сенегальских партнёрских 
отношениях используется аллегория с 
образом лошади: “Today, China is Sen-
egal’s second largest trading partner. … A 
Chinese proverb has it that, Just as dis-
tance tests a horse’s strength, time will re-
veal a person’s sincerity.… Today, Chinese 
experts are still out there, working with 
their Senegalese brothers and sisters on 
rice and vegetable farming technologies. 
Th at’s how friendship has taken deep roots 
in the hearts of our two peoples” [11]. 

Образ лошади имеет особое значе-
ние в китайской культуре, и связан с 
упорством и движением. С восприя-
тием этого образа другими культура-
ми кардинального противоречия нет, 
и китайский прототип – 路遥知马力, 
日久见人心 (конь испытывается до-
рогой, а человек – временем) передан 
на английский язык с сохранением до-
ступной аналогии для описания отно-
шений между странами. 

Дружественные связи Китая со 
странами Ассоциации государств Юго-
Восточной Азии (ASEAN) охарактери-
зованы главой китайского правитель-
ства посредством поговорки: “China has 
an ancient saying: we should plant fl owers, 
not thorns. Th is means we should forever 
remain good neighbors, good friends and 
good partners” (栽花，少栽刺)[14]. 

«Высокий» контекст формируется 
на основе общечеловеческих образов 
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времени и расстояния: “Th e biggest les-
son we have learned is from a Chinese 
proverb which states, If you want to travel 
fast, travel alone, but if you want to travel 
far, travel together, he wrote. … I realize 
that it is better for peace and understand-
ing if 1,000 people walk one mile together 
than if I walk 1,000 miles alone” [12].

Во всех случаях «высокий» кон-
текст, создаваемый пословицей, яв-
ляется проявлением национальной 
речевой культуры Китая, выражени-
ем китайской национальной идентич-
ности.

На материале пословиц и погово-
рок можно проследить общую модель 
дискурсивных стратегий китайских 

СМИ на английском языке. В резуль-
тате исследования обнаружено, что 
в статьях международной тематики 
сохраняются элементы традиционно-
го высококонтекстного общения как 
естественного выражения китайской 
дискурсивной личности. В то же вре-
мя вследствие того, что англоязычные 
СМИ Китая нацелены на междуна-
родную аудиторию, происходит созна-
тельное сбалансированное сочетание 
высококонтекстных приёмов переда-
чи информации и низкоконтекстного 
общения, свойственного современной 
коммуникации на английском языке. 

Статья поступила в редакцию 29.10.2018
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